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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

No. 485. CONVENCIÓN PARA LA PROTECCIÓN DE LA
FLORA, DE LA FAUNA, Y DE LAS BELLEZAS ESCÉNI-
CAS NATURALES DE LOS PAÍSES DE AMERICA. ABIER-
TA A LA FIRMA EN LA UNION PANAMERICANA,
WASHINGTON, EL 12 DE OCTUBRE DE 1940

PREÁMBULO

Los Gobiernos Americanos deseosos de proteger y conservar en su medio
ambiente natural, ejemplares de todas las especies y géneros de su flora y su
fauna indígenas, incluyendo las aves migratorias, en número suficiente y en
regiones lo bastante vastas para evitar su extinción por cualquier medio al
alcance del hombre; y

Deseosos de proteger y conservar los paisajes de incomparable belleza, las
formaciones geológicas extraordinarias, las regiones y los objetos naturales de
interés estético o valor histórico o científico, y los lugares donde existen condi-
ciones primitivas dentro de los casos a que esta Convención se refiere; y

Deseosos de concertar una convención sobre la protección de la flora, la
fauna, y las bellezas escénicas naturales dentro de los propósitos arriba enun-
ciados, han convenido en los siguientes Artículos :

Artículo I
DEFINICIÓN DE LOS TÉRMINOS Y EXPRESIONES EMPLEADOS EN ESTA CONVENCIÓN

1. Se entenderá por PARQUES NACIONALES :
Las regiones establecidas para la protección y conservación de las

bellezas escénicas naturales y de la flora y la fauna de importancia nacional, de
las que el público pueda disfrutar mejor al ser puestas bajo la vigilancia oficial.

2. Se entenderá por RESERVAS NACIONALES :
Las regiones establecidas para la conservación y utilización, bajo

vigilancia oficial, de las riquezas naturales, en las cuales se dará a la flora y la
fauna toda protección que sea compatible con los fines para los que son creadas
estas reservas.

3. Se entenderá por MONUMENTOS NATURALES :
Las regiones, los objetos o las especies vivas de animales o plantas de

interés estético o valor histórico o científico, a los cuales se les da protección
absoluta. Los Monumentos Naturales se crean con el fin de conservar un objeto
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[PORTUGUESE TEXT — TEXTE PORTUGAIS]
No. 485. CONVENÇÂO PARA A PROTEÇÂO DA FLORA,

DA FAUNA E DAS BELEZAS CÊNICAS DOS PAÍSES DA
AMÉRICA. ASERTA À ASSINATURA NA UNIÂO PAN-
AMERICANA, WASHINGTON, EM 12 DE OUTUBRO
DE 1940

PREÁMBULO

Os Governos Americanos, desejosos de proteger e conservar no seu am-
biente natural exemplares de todas as especies e géneros da flora e fauna indígenas,
incluindo aves migratorias, em número suficiente e em locáis que sejam bastante
extensos para que se evite, por todos os meios humanos, a sua extinçâo ; e

Desejosos de proteger e conservar as paisagens de grande beleza, as íbr-
maçôes geológicas extraordinarias, as regioes e os objetos naturais de intéresse
estético ou valor histórico ou científico, e os lugares caraterizados por condiçoes
primitivas dentro dos casos aos quais esta Convençâo se refere; e

Desejosos de formular urna convençâo para a proteçâo da flora, da fauna
e das belezas cênicas naturais dentro dos propósitos ácima enunciados, con-
vieram nos seguintes Artigos :

Artigo I
DEFINIÇÀO DOS TERMOS E DAS EXPRESSÔES EMBREGADOS NESTA CONVENÇÂO

1. Entender-se-á por PARQUES NACIONAIS :
As regioes estabelecidas para a proteçâo e conservaçâo das belezas cênicas

naturais e da flora e fauna de importancia nacional das quais o público pode
aproveitar-se melhor ao serem postas sob a superintendencia oficial.

2. Entender-se-á por RESERVAS NACIONAIS :
As regioes estabelecidas para a conservaçào e utilizaçâo, sob a vigilancia

oficial, das riquezas naturais, ñas quais se protegerá a flora e a fauna tanto quanto
compatível com os fins para os quais estas reservas sao criadas.

3. Entender-se-á por MONUMENTOS NATURAIS :
As regioes, os objetos, ou as especies vivas de animais ou plantas, de

intéresse estético ou valor histórico ou científico, aos quais é dada proteçâo
absoluta, com o fim de conservar um objeto específico ou urna especie deter-



208 United Nations — Treaty Series 1953

específico o una especie determinada de flora o fauna declarando una región,
un objeto o una especie aislada, monumento natural inviolable excepto para
realizar investigaciones científicas debidamente autorizadas, o inspecciones
gubernamentales.

4. Se entenderá por RESERVAS DE REGIONES VÍRGENES :
Una región administrada por los poderes públicos, donde existen

condiciones primitivas naturales de flora, fauna, vivienda y comunicaciones,
con ausencia de caminos para el tráfico de motores y vedada a toda explotación
comercial.

5. Se entenderá por AVES MIGRATORIAS :
Las aves pertenecientes a determinadas especies, todos los individuos de

las cuales o algunos de ellos, cruzan, en cualquier estación del año, las fronteras
de los países de América. Algunas especies de las siguientes familias de aves
pueden citarse como ejemplos de aves migratorias : Charadriidae, Scolopacidae,
Caprimulgidae, Hirundinidae.

Artículo II
1. Los Gobiernos Contratantes estudiarán inmediatamente la posibilidad

de crear, dentro del territorio de sus respectivos países, los parques nacionales,
las reservas nacionales, los monumentos naturales, y las reservas de regiones
vírgenes definidos en el artículo precedente. En todos aquellos casos en que
dicha creación sea factible se comenzará la misma tan pronto como sea conve-
niente después de entrar en vigor la presente Convención.

2. Si en algún país la creación de parques o reservas nacionales, monu-
mentos naturales o reservas de regiones vírgenes no fuera factible en la actualidad,
se seleccionarán a la brevedad posible los sitios, objetos o especies vivas de
animales o plantas, según sea el caso, que se transformarán en parques o reservas
nacionales, monumentos naturales o reservas de regiones vírgenes tan pronto
como a juicio de las autoridades del país, lo permitan las circunstancias.

3. Los Gobiernos Contratantes notificarán a la Unión Panamericana de la
creación de parques nacionales, reservas nacionales, monumentos naturales y
reservas de regiones vírgenes, y de la legislación y los sistemas administrativos
adoptados a este respecto.

Artículo III
Los Gobiernos Contratantes convienen en que los límites de los parques

nacionales no serán alterados ni enajenada parte alguna de ellos sino por acción
de la autoridad legislativa competente. Las riquezas existentes en ellos no se
explotarán con fines comerciales.

Los Gobiernos Contratantes convienen en prohibir la caza, la matanza y
la captura de especímenes de la fauna y la destrucción y recolección de ejemplares
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minada de flora ou fauna, declarando urna regiâo, um objeto, ou urna especie
isolada, monumento natural inviolável, exceto para a realizaçâo de investigaçôes
científicas devidamente autorizadas, ou inspeçôes oficiáis.

4. Entender-se-á por RESERVAS DE REGIÔES VIRGENS :
Urna regiâo administrada pelos poderes públicos, onde existem condiçôes

primitivas naturais de flora, fauna, habitaçâo e transporte, com ausencia de
caminhos para o tráfico de veículos e onde é proibida toda exploraçâo comercial.

5. Entender-se-á por AVES MIGRATORIAS :
As aves pertencentes a determinadas especies, cujos individuos, ou

alguns deles, atravessam, em qualquer estaçào do ano, as fronteiras dos países
da América. Algumas especies das seguintes familias podem ser citadas como
exemplos de aves migratorias : Charadriidae, Scolopacidae, Caprimulgidae,
Hirundinidae.

Artigo II
1. Os Governos Contratantes estudarâo imediatamente a possibilidade de

criar, dentro do territorio de seus respectivos países, os parques nacionais, as
reservas nacionais, os monumentos naturais, e as reservas de regiôes virgens
definidos no artigo precedente. Em todos os casos em que esta criaçâo seja
exequível, será promovida logo que conveniente depois de entrar em vigor a
presente Convençâo.

2. Se em algum país a criaçâo de parques ou reservas nacionais, monu-
mentos naturais, ou reservas de regiôes virgens nao for exequível na atualidade,
escolher-se-âo tâo depressa quanto possível os sitios, objetos ou especies vivas
de animais ou plantas, segundo o caso, que serâo transformados em parques ou
reservas nacionais, monumentos naturais ou reservas de regiôes virgens logo
que, na opiniâo das autoridades do país, as circunstancias o permitam.

3. Os Governos Contratantes notificarâo à Uniâo Panamericana a criaçâo
de parques e reservas nacionais, monumentos naturais, e reservas de regiôes
virgens, e a legislaçâo e sistemas administrativos adotados a éste respeito.

Artigo III
Os Governos Contratantes acordam em que os limites dos parques nacionais

nâo serâo alterados nem alienada parte alguma deles a nao ser pela açâo de
autoridade legislativa competente, e que as riquezas neles existentes nâo serâo
exploradas para fins comerciáis.

Os Governos Contratantes resolvem proibir a caca, a matança e a captura
de espécimes da fauna e a destruiçâo e coleçâo de exemplares da flora nos parques
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de la flora en los parques nacionales, excepto cuando se haga por las autoridades
del parque o por orden o bajo la vigilancia de las mismas, o para investigaciones
científicas debidamente autorizadas.

Los Gobiernos Contratantes convienen además en proveer los parques
nacionales de las facilidades necesarias para el solaz y la educación del público,
de acuerdo con los fines que persigue esta Convención.

Artículo IV

Los Gobiernos Contratantes acuerdan mantener las reservas de regiones
vírgenes inviolables en tanto sea factible, excepto para la investigación científica
debidamente autorizada y para inspección gubernamental, o para otros fines
que estén de acuerdo con los propósitos para los cuales la reserva ha sido creada.

Artículo V

1. Los Gobiernos Contratantes convienen en adoptar o en recomendar
a sus respectivos cuerpos legislativos competentes, la adopción de leyes y regla-
mentos que aseguren la protección y conservación de la flora y fauna dentro de
sus respectivos territorios y fuera de los parques y reservas nacionales, monu-
mentos naturales y de las reservas de regiones vírgenes mencionados en el
Artículo II. Dichas reglamentaciones contendrán disposiciones que permitan
la caza o recolección de ejemplares de fauna y flora para estudios e investiga-
ciones científicos por individuos y organismos debidamente autorizados.

2. Los Gobiernos Contratantes convienen en adoptar o en recomendar a
sus respectivos cuerpos legislativos la adopción de leyes que aseguren la pro-
tección y conservación de los paisajes, las formaciones geológicas extraordinarias,
y las regiones y los objetos naturales de interés estético o valor histórico o cien-
tífico.

Artículo VI

Los Gobiernos Contratantes convienen en cooperar los unos con los otros
para promover los propósitos de esta Convención. Con este objeto prestarán la
ayuda necesaria, que sea compatible con su legislación nacional, a los hombres
de ciencia de las Repúblicas americanas que se dedican a las investigaciones
y exploraciones; podrán, cuando las circunstancias lo justifiquen, celebrar
convenios los unos con los otros o con instituciones científicas de las Américas
que tiendan a aumentar la eficacia de su colaboración; y pondrán a la dispo-
sición de todas las Repúblicas, por igual, ya sea por medio de su publicación o
de cualquiera otra manera, los conocimientos científicos que lleguen a obtenerse
por medio de esas labores de cooperación.
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nacionais, a nâo ser pelas autoridades do parque, ou por ordem ou sob a vigi-
lancia das mesmas, ou para investigaçôes científicas devidamente autorizadas.

Os Governos Contratantes concordara ainda mais em prover os parques
nacionais das facilidades necessárias para o divertimento e a educaçâo do público,
de acordó com os fins visados por esta Convençâo.

Artigo IV

Os Governos Contratantes resolvem manter invioláveis as reservas de
regioes virgens, até o ponto em que seja exequível, exceto para investigaçôes
científicas devidamente autorizadas, e para inspeçâo oficial, ou para outres fins
que estejam de acordó com os propósitos para os quais a reserva foi criada.

Artigo V

1. Os Governos Contratantes resolvem adotar ou recomendar aos seus
respectivos corpos legislativos competentes, a adoçâo de leis e regulamentos
que assegurem a proteçâo e conservaçâo da flora e fauna dentro de seus res-
pectivos territorios, e fóra dos parques e reservas nacionais, monumentos natu-
rais, e reservas de regioes virgens mencionados no Artigo II. Tais regulamentos
conterâo disposiçôes que permitam a caca ou coleçâo de exemplares de fauna e
flora para estudos e investigaçôes científicos por individuos e organismos devi-
damente autorizados.

2. Os Governos Contratantes acordam em adotar ou em recomendar aos
seus respectivos corpos legislativos a adoçâo de leis que assegurem a proteçâo
e conservaçâo das paisagens, das formacoes geológicas extraordinarias, das
regioes e dos objetos naturais de intéresse estético ou valor histórico ou científico.

Artigo VI

Os Governos Contratantes resolvem cooperar uns com os outros para
promover os propósitos desta Convençâo. Visando este fini, prestarâo o auxilio
necessário, que seja compatível com a sua legislaçâo nacional, aos homens de
ciencia das repúblicas americanas que se dedicara as investigaçôes e exploraçôes ;
poderâo, quando as circunstancias o justifiquen!, celebrar convenios uns com
os outros ou com instituçôes científicas das Américas que tendam a aumentar
a eficacia de sua colaboraçâo ; e porâo ao dispor de todas as Repúblicas, igual-
mente, seja por raeio de sua publicaçâo ou de qualquer outra maneira, os con-
hecimentos científicos obtidos por meio dêste trabalho de cooperaçâo.
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Artículo VII

Los Gobiernos Contratantes adoptarán las medidas apropiadas para la
protección de las aves migratorias de valor económico o de interés estético o
para evitar la extinción que amenace a una especie determinada. Se adoptarán
medidas que permitan, hasta donde los respectivos gobiernos lo crean conve-
niente, utilizar racionalmente las aves migratorias, tanto en el deporte como
en la alimentación, el comercio, la industria y para estudios e investigaciones
científicos.

Artículo VIII

La protección de las especies mencionadas en el Anexo a esta Convención
es de urgencia e importancia especial. Las especies allí incluidas serán protegidas
tanto como sea posible y sólo las autoridades competentes del país podrán
autorizar la caza, matanza, captura o recolección de ejemplares de dichas especies.
Estos permisos podrán concederse solamente en circunstancias especiales
cuando sean necesarios para la realización de estudios científicos o cuando
sean indispensables en la administración de la región en que dicho animal o
planta se encuentre.

Artículo IX

Cada uno de los Gobiernos Contratantes tomará las medidas necesarias
para la vigilancia y reglamentación de las importaciones, exportaciones y tránsito
de especies protegidas de flora o fauna, o parte alguna de las mismas, por los
medios siguientes :

1. Concesión de certificados que autorizen la exportación o tránsito de espe-
cies protegidas de flora o fauna, o de sus productos.

2. Prohibición de las importaciones de cualquier ejemplar de fauna o flora
protegido por el país de origen, o parte alguna del mismo, si no está acompañado
de un certificado expedido de acuerdo con las disposiciones del Párrafo 1 de
este Artículo, autorizando su exportación.

Artículo X

1. Las disposiciones de la presente Convención no reemplazan los acuerdos
internacionales celebrados previamente por una o más de las altas partes contra-
tantes.

2. La Unión Panamericana suministrará a los Gobiernos Contratantes toda
información pertinente a los fines de la presente Convención que le sea comu-
nicada por cualquier museo nacional, u organismo nacional o internacional,
creado dentro de sus jurisdicciones e interesado en los fines que persigue la
Convención.
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Artigo VII

Os Governos Contratantes adotarâo medidas apropriadas para a proteçâo
das aves migratorias de valor económico ou de intéresse estético ou para evitar
a extinçâo que ameace a urna especie determinada. Adotar-se-ào medidas que
permitam, até o ponto em que os respectivos governos achem conveniente, a
utilizaçâo racional das aves migratorias, tanto no desporto como na alimentaçâo,
no comercio, na industria e para estudos e investigaçôes científicos.

Artigo VIII

A proteçâo das especies mencionadas no Anexo a esta Convençâo é de
urgencia e importancia especial. As especies ai incluidas serâo protegidas tanto
quanto seja possível e sementé as autoridades competentes do país poderâo
autorizar a caca, matança, captura ou coleçâo de exemplares de tais especies.
A permissâo para isso será concedida sómente em circunstancias especiáis
quando necessária para a realizaçâo de estudos científicos ou quando indis-
pensável na administraçâo da regiâo em que se encentra tal planta ou animal.

Artigo IX

Cada um dos Governos Contratantes tomará as medidas necessárias para
a superintendencia e regulamentaçâo das importaçôes, exportaçôes e tránsito
de especies protegidas de flora e fauna, e de seus produtos pelos seguintes meios :

1. Concessâo de certificados que autorizem a exportaçâo ou tránsito de
especies protegidas de flora ou fauna ou de seus produtos.

2. Proibiçâo da importaçâo de quaisquer exemplares de fauna ou flora
protegidos pelo país de origem, e de seus produtos, se estes nâo estâo acom-
panhados de um certificado expedido de acordó com as disposiçôes do Pará-
grafo 1 dêste Artigo, autorizando sua exportaçâo.

Artigo X

1. As disposiçôes da presente Convençâo nâo substituem demaneira nen-
huma os acordos internacionais previamente celebrados por um ou mais dos
Governos Contratantes.

2. A Uniâo Panamericana subministrará aos Governos Contratantes toda
informaçâo pertinente aos fins da presente Convençâo que Ihe seja comunicada
por qualquer museu nacional ou organismo nacional ou internacional, criado
dentro de suas jurisdiçôes e interessado nos fins visados pela Convençâo.

N»485
Vol. 161-15



214 United Nations — Treaty Series 1953

Artículo XI
1. El original de la presente Convención en español, inglés, portugués y

francés será depositado en la Unión Panamericana y abierto a la firma de los
Gobiernos Americanos el 12 de octubre de 1940.

2. La presente Convención quedará abierta a la firma de los Gobiernos
Americanos. Los instrumentos de ratificación serán depositados en la Unión
Panamericana, la cual notificará el depósito y la fecha del mismo, así como el
texto de cualquier declaración o reserva que los acompañe, a todos los Gobiernos
Americanos.

3. La presente Convención entrará en vigor tres meses después de que se
hayan depositado en la Unión Panamericana no menos de cinco ratificaciones,

4. Cualquiera ratificación que se reciba después de que la presente Con-
vención entre en vigor tendrá efecto tres meses después de la fecha del depósito
de dicha ratificación en la Unión Panamericana.

Artículo XII

1. Cualquiera de los Gobiernos Contratantes podrá denunciar la presente
Convención en todo momento dando aviso por escrito a la Unión Panamericana.
La denuncia tendrá efecto un año después del recibo de la notificación respectiva
por la Unión Panamericana. Ninguna denuncia, sin embargo, surtirá efecto
sino cinco años después de entrar en vigor la presente Convención.

2. Si como resultado de denuncias simultáneas o sucesivas el número de
Gobiernos Contratantes se reduce a menos de tres, la Convención dejará de
tener efecto desde la fecha en que, de acuerdo con las disposiciones del Párrafo
precedente, la última de dichas denuncias tenga efecto.

3. La Unión Panamericana notificará a todos los Gobiernos Americanos
las denuncias y las fechas en que comiencen a tener efecto.

4. Si la Convención dejara de tener vigencia según lo dispuesto en el
Párrafo segundo del presente artículo, la Unión Panamericana notificará a todos
los Gobiernos Americanos la fecha en que la misma cese en sus efectos.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos plenipotenciarios, después de haber
depositado sus Plenos Poderes, que se han encontrado en buena y debida forma,
firman y sellan esta Convención en la Unión Panamericana, Washington, D. C.,
en nombre de sus respectivos Gobiernos, en las fechas indicadas junto a sus
firmas.
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Artigo XI

1. O original da presente Convençâo em portugués, espanhol, inglés e
francés será depositado na Uniâo Panamericana e aberto à assinatura dos Gover-
nos Americanos em 12 de outubro de 1940.

2. A presente Convençâo permanecerá aberta para a assinatura dos Go-
vernos Americanos. Os instrumentos de ratificaçâo serâo depositados na Uniâo
Panamericana, a qual notificará o depósito e a data dos mesmos assim como o
texto de qualquer declaraçâo ou reserva que os acompanhe, a todos os Governos
Americanos.

3. A presente Convençâo entrará em vigor tres meses depois que se hajam
depositado na Uniâo Panamericana nao menos que cinco ratificacoes.

4. Qualquer ratificaçâo que se receba depois que a presente Convençâo
entre em vigor terá efeito tres meses depois da data do depósito de tal ratificaçâo
na Uniâo Panamericana.

Artigo XII

1. Qualquer dos Governos Contratantes poderá denunciar a presente
Convençâo quando queira, por meio de um aviso por escrito à Uniâo Panameri-
cana. A denuncia entrará em vigor um ano depois do recebimento da respectiva
notificaçâo pela Uniâo Panamericana. Nenhuma denuncia, no entanto, terá
efeito antes de cinco anos contados da vigencia da presente Convençâo.

2. Se como resultado de denuncias simultáneas ou sucessivas, o número
de Governos Contratantes se reduzir a menos de très, a Convençâo deixará de
funcionar na data em que, de acordó com as disposiçoes do parágrafo precedente,
a última destas denuncias entrar em vigor.

3. A Uniâo Panamericana notificará a todos os Governos Americanos as
denuncias e as datas em que começarâo a ter efeito.

4. Se a Convençâo deixar de ter vigencia de acordó com as estipulaçôes
contidas no segundo parágrafo do presente Artigo, a Uniâo Panamericana noti-
ficará a todos os Governos Americanos a data em que a mesma cessar de ter
efeito.

EM FE DO QUE, os infrascritos Plenipotenciarios, depois de ter depositado
os seus plenos poderes, que foram encontrados em boa e devida forma, assinam
e selam esta Convençâo na Uniâo Panamericana, Washington, D. C., em nome
dos seus respectivos Governos, ñas datas indicadas junto as suas assinaturas.
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Por Bolivia :
(F) Luis F. GUACHALLA

Por Cuba :
(F) Pedro MARTÍNEZ FRAGA

Por El Salvador :
(F) Héctor DAVID CASTRO

Por Nicaragua :
(F) Léon DE BAYLE

Por Perú :
(F) M. DE FREYRE S.

Por la República Dominicana :
(F) Julio VEGA BATLLE

For the United States of America :
(S) CordellHuLL

Por Venezuela :
(F) Diógenes ESCALANTE

Por Ecuador :
(F) C. E. ALFARO

Por Costa Rica :
(F) Luis FERNÁNDEZ

Por México :
(F) F. CASTILLO NÁJERA

Por Uruguay :
(F) J. RICHLING

Pelo Brasil :
(A) Arno KONDER

Por Colombia :
(F) Gabriel TURBAY

Por Chile :
(F) Rodolfo MICHELS
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